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ДИМИТЪР СТОЕВСКИ
ХАЙНРИХ ХАЙНЕ

ЖИВОТ И ТВОРЧЕСТВО

„Той беше галеник на бледата трагическа муза. Веднъж, в
пристъп на жестока нежност, тя целуна тъй силно сърцето му, с такава
любовна мощ, с такава изпиваща страст, че сърцето му започна да
кърви и изведнъж проумя всички скърби на тоя свят и се изпълни с
безкрайно състрадание. Клето младо поетово сърце! Но по-малката
щерка на Мнемозина, румената богиня на шегата, се притече бързо, взе
на ръце страдащото момче и се помъчи да го развесели със смях и
песни, и му даде да си играе с комическа маска и шутовски звънчета и
го целуна умирително по устните, и му предаде с тая целувка цялото
свое лекомислие, цялата си дръзка веселост, цялата си присмехулна
закачливост. И от тоя миг неговото сърце и устните му изпаднаха в
странно противоречие; когато понякога сърцето му се вълнува
трагично и той понечи да изкаже своите съкровени, облени в кръв
сърдечни чувства, тогава, за негова собствена почуда, от устните му се
отронват засмени весели слова“.

С горните думи в памет на английския поет Стерн, Хайнрих
Хайне е успял да предаде негли по-добре от всеки друг своята
съкровена същина. Той също е галеник на трагическата муза, и той е
целунат от румената богиня на шегата, поради което в него се явява
раздвоение и сърцето и устните му изпадат в странно противоречие.
Това противоречие минава както през характера му, така и през живота
му, и дори смъртта смогва да го премахне само лично за него: борбата
на мненията, която пламва около него, не спира и пред гроба му; тя не
е стихнала даже в наши дни и ще приключи може би в бъдните.

Човекът е на свойто време рожба.
Каквото в кръг край него се заражда,
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Тези думи могат да бъдат казани прекрасно тъкмо за Хайне,
защото той е вкоренен с всяка нишка на съществото си в своето време,
противоречията на които добиват плът и кръв в неговата личност. Ако
бихме могли да се откъснем напълно от тесногръдото становище на
пристрастието и да преценим обективно хаотичните събития през ония
дни, когато се извършваше нещо, което и днес още не е напълно
осъзнато от нас — скъсване с хилядолетни възгледи върху света и
живота — тогава за нас ще се разреши и онази — покрай много други
— загадка в личността на поета и човека Хайнрих Хайне, която често
се възправя пред нас.

Хайнрих Хайне е роден към края на по-миналото столетие в
Дюселдорф като син на еврейски родители. Датата на рождението му
не може да бъде установена точно; сигурен е денят, 13 декември, но
дали през 1797 или 1799 година — върху това гледищата се различават.
Сам Хайне, за да прокара шегата, че е „един от първите хора на тоя
век“, в своите „Пътни картини“ обръща 13 в 31 декември 1799 г., по-
право — отпраща ни в нощта между тоя ден и 1 януари 1800 г. По-
сериозно обаче се отнася той към този въпрос в писмото си до един
парижки приятел, гдето казва: „Датата на моето рождение не е дадена
точно нито в една отнасяща се до мене биографична бележка. Тази
неточност вероятно е последица на умишлена заблуда, сторена в моя
полза по време на пруското нашествие, за да ме отърват от военна
служба на Н. В. пруския крал“. И на тия поетови думи обаче не бива да
се вярва много, защото те стоят в явно противоречие с онова, което той
отбелязва в промоционната си молба до Гьотингенския университет,
именно, че по време на споменатото пруско нашествие доброволно се е
представил за пруска военна служба. Сам Хайне, в края на същото
писмо, заключава шеговито: „Важното е, че съм роден“. Мнозинството
от съвременните биографи на поета приемат 13 декември 1797 г. за
истинска рождена дата, като някои обясняват невярно посочената
година с желанието на близките, да отклонят младия Хайнрих през
1815 г. от военна служба срещу Наполеона, а други — с намерението,
да се улесни преселването му в Хамбург.

той вдъхва го и сам такъв израства.
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Градът Дюселдорф, гдето се е родил и израстнал поетът, минава
през 1795 г. под владичеството на Франция, после, в 1801 г., след
Люневилския мир, бива върнат на Бавария, и накрая, в 1815 г., влиза
окончателно в границнте на Прусия. Така че, при рождението на
Хайне, Дюселдорф е част от великата „единна и неделима френска
република“. Бащата на поета, Самсон Хайне, роден през 1765 г. в
Хановер, се установява през 1796 г. в Дюселдорф и започва търговия с
платове. Според думите на поета, главна характерна черта на неговия
баща била една „безгранична жизнерадост“; „гласът му проникваше
право в сърцето, като че нямаше нужда да заобикаля по пътя през
ухото“. Надарен с авантюристични заложби и с красива, достолепна
осанка, но лишен от особена дълбочина на интелекта, младият Самсон
Хайне се оженва за хубавата и богата девойка Пейра — по-късно
наречена Бети, — единствена дъщеря на видния евреин-лекар фон
Гелдерн. Какво голямо влияние е упражнила майката върху сина —
който бил наречен Хари и приел името Хайнрих едва при
покръстването си — се вижда от неразрушимия паметник, издигнат й
от него в редица дивни песни и сонети. Тя надзирава грижливо
неговото възпитание и ръководи лично първото му обучение. Най-
напред Хари постъпва в християнско, а после в еврейско частно
училище. От 1807, или от 1808, до 1814 г. посещава Дюселдорфската
гимназия, която по онова време била организирана като френски
лицей. Както изглежда, Хайне не завършва пълния курс и поради това
не може през 1819 г. да постъпи в университета в Бон, а трябва да се
подложи преди това на зрелостен изпит. Хайне е будно и
предивременно зряло момче, но — нещо, което се установява тъй
често в живота на знаменити хора — все пак не е това, което
обикновено наричаме добър ученик; на изпити никога не получава
награди или подаръци. Не показва никакво извънредно дарование към
специалните гимназиални предмети, обаче превъзхожда съучениците
си в ония образователни отрасли, гдето е необходима бърза умствена
схватливост, напр. във философските упражнения. Съобразно волята
на своите родители, Хайне не бива да се посвети — както сам желае —
на научно поприще, а трябва да стане търговец. В това отношение
обаче той не може да се поучи от баща си — Самсон Хайне няма успех
в търговските си предприятия, за разлика от своя по-малък брат
Соломон, който рано се установява в Хамбург, добива бързо
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известнрст и натрупва голямо състояние като банкер. Младият Хари
Хайне трябва да започне търговското си поприще в Франкфурт на
Майн като ученик в една банкерска къща. В учреждението той работи
само две седмици, но остава във Франкфурт два месеца и използува
нерграничената си свобода „да изучава съвсем други неща“. През 1816
или 1817 г. заминава за Хамбург, за да опита повторно силите си в
търговия; основава самостоятелно предприятие, но ликвидира още
след една година. Тук го слетява и друго дълбоко страдание —
нещастния изход на неговия пръв любовен роман, който ще го терзае
до края на живота му. Хари се влюбва безпаметно в една от своите
братовчедки, Амалия, която по-късно се омъжва за богат земевладелец.
Макар че подробностите на тоя любовен епизод не са ни известни — и
ние сигурно никога няма да ги узнаем — остава все таки един факт:
Хайне бива обзет от дълбока, могъща страст и тъкмо тази страст е
избила първите поетични искри от неговия поетичен гений.

Хайне печата за пръв път, под псевдоним, в списание
„Хамбургски страж“ на 8 февруари 1817 г. Тези песни са отчасти
поетични реминисценции в духа на модния по онова време романтик
Брентано, отчасти обаче са несъмнени предвестници на по-сетнешната
Хайнева лирика. На всеки случай, тези първи опити му дават да
разбере ясно, че досегашният му житейски път няма да го изведе до
никаква крайна цел; роднините му също стигат до това убеждение.
Макар богатият чичо, Соломон Хайне, да не иска и да чуе за
поетичната дарба и писателските наклонности на Хари, той все пак
изявява готовност да му даде средства за тригодишно университетско
учение, при условие, обаче, че племенникът ще следва право, ще
заляга прилежно, ще получи докторат и ще се установи на адвокатска
практика в Хамбург.

На 11 декември 1819 г. Хайне бива записан като студент по
правните науки на университета в Бон. Изпърво той нехае за
юридическите дисциплини, а се занимава усърдно с история,
литература и изкуство. Решително влияние върху него упражнява
Август Вилхелм фон Шлегел, прочутият преводач на Шекспировите
драми, който го насърдчава към поетично творчество. Тук, в Бон,
Хайне написва голям брой от песните на „Юношески страдания“,
„Съновидения“, сонети и част от трагедията „Алманзор“.
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Не може да бъде установено какво накарва поета през есента на
1820 г. да напусне Бонския университет. След кратка почивка в
родителския дом в Дюселдорф, младият студент тръгва отново пеша на
път, броди няколко седмици из Вестфалия и се озовава в Гьотинген. Но
ако близките му се надяват, че в Гьотинген техният Хари ще бъде по-
прилежен, отколкото в Бон, те горчиво се мамят. Поетът изпитва
отвращение към правото, към „тая страшна книга, библия на егоизма“.
През зимния семестър 1820—21 г. той дори не се записва в
юридическия факултет, а слуша лекции по немска история и
литература. През януари 1821 г., обаче, поради едно негово
предизвикателство за дуел, той бива изключен от университета за
половина година.

Сега поетът направя може би най-решителната крачка в живота
си — през февруари с.г. заминава за Берлин. „Съдбата едва ли би могла
да се окаже някога по-благосклонна към духовното развитие на
Хайнрих Хайне“, пише с пълно право неговият биограф Адолф
Щродтман. По онова време Берлин е малък град, пропит от душния
въздух на политическа назадничавост, обществено завладян от
вкостенените форми на чиновническото съсловие, в научните си
институти ненадвишаващ скромното средно равнище, и все пак
вълнуван от един духовен живот, какъвто Хайне едва ли би могъл да
намери другаде. Романтизмът, за който Берлин никога не е бил
благодатна почва, е в упадък, и образрваните люде — доколкото не са
увлечени от демонично-фантастичните приумици на Е.Т.А. Хофман —
не откъсват благоговейния си взор от стареещия Гьоте във Ваймар.
Музиката и театърът, обаче, са в пълен разцвет. Юношата за една нощ
става мъж, и както първата любовна страст някога пробужда поета в
него, така сега първият досег с обществения живот разтърсва родения
писател на всекидневието. Едва двайсетгодишният дюселдорфски
момък се движи спокойно в повече остроумничещите, отколкото
остроумни, берлински салони, на равна нога с тогавашните духовни
величия: Фарнхаген му става приятел до края на живота си, а
прочутата Рахел се задиря понякога с „невъзпитания любимец на
грациите“, както тя самата го нарича.

През втората година от престоя в Берлин излиза от печат томче
„Стихове“. Макар тази сбирка да съдържа само 58 стихотворения, тя
показва на обществото, че се е явил един нов немски поет със
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забележителна самобитност; стиховете разкриват такова благозвучие
на словото и дълбочина на чувството, с каквито дотогава се отличават
само творбите на Гьоте, а редом с тях кипи една нечувана дързост,
която изсред най-нежно настроение на душата връща читателя с
ядовит разсъдък и горчива ирония към действителността на живота.
„Никога досега в нашата литература“, казва се в една статия от 1822
год., „един поет не е разкривал с такава дързост и ненадейна
безогледност цялата своя субективност, индивидуалност и вътрешен
мир. Тъй като строго обективното изображение на тая необикновена,
грандиозна субективност носи открито печата на истината, и тъй като
истината притежава дивна всепобедна сила, ние намираме още една
причина, защо Хайневите стихове упражняват такова неотразимо
очарование върху читателите“.

Обаче принудата да завърши образованието си се вестява все по-
често и по-осезателно. Положението на родителите се влошава; бащата
е болен, ликвидира с търговията и продава къщата в Дюселдорф —
остава му един малък капитал, от който семейството би могло да се
препитава съвсем скромно. Към края на 1821 г. родителите заминават
за Олденслое в Холщайн, а оттам, през пролетта на следната година, за
Люнебург. В началото на май 1823 г. Хайнрих Хайне потегля за
Люнебург, за да се подготви в родителския дом за докторския си изпит.
Но макар в едно писмо от месец ноември с.г. да пише, че е „затънал до
гуша в тинята на римските закони“, изглежда че, поезията го е
привличала повече от правото. Кратък престой в Хамбург го потиква
да напише цикъла „Завръщане“.

Но времето напира; той се отписва от Берлинския университет и
през януари 1824 г. заминава за Гьотинген. Тук той учи по-сериозно, но
неспокойният , му дух търси развлечение. Една обиколка пеша из
Тюрингия през септември става причина за създаването на „Пътуване
по Харц“, — едно несравнимо забавно описание, в което поетът
увековечава впечатленията си от Гьотинген. Най-сетне, на 3 май 1825
г., полага докторски изпит, покръства се на 28 юни в Хайлигенщадт, а
на 20 юли се извършва промоцията му.

Преди да потегли за Хамбург, за да се установи там на
адвокатска практика, Хайне прекарва известно време на остров
Нордерней, гдето гледката на морето го вдъхновява да напише два
цикла „Северно море“. Месеците септември и октомври прекарва при
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родителите си в Люнебург и в —началото на ноември пристига в
Хамбург; не минава обаче дълго време и той стига до съзнаннето, че
напусто е принесъл тая жертва на своето убежденне: адвокатската му
практика не върви и поетът скоро се отказва от нея. Все таки Хайне
остава в Хамбург, с намерение да утвърди съществуването си чрез
писателска деятелност. Умният и предприемчив хамбургски книжар
Юлиус Кампе приема предложението му и през май 1826 г. издава
първия том на „Пътни картини“ („3авръщане“, „Пътуване по Харц“, и
първия цикъл от „Северно море“), а през април 1827 г. И втория том
(втория цикъл от „Северно море“, „Идеи“ и „Писма от Берлин“).
Успехът е много голям.

Хайне прекарва няколко месеца в Англия, връща се и запитва
Кампе, дали би се съгласил да издаде сбирка стихове. Отначало Кампе
отклонява предложението, след дълги увещания обаче се съгласява,
като поставя за условие да добие правото над всички следващи
издания. Като хонорар бива уговорено еднократно заплащане на
петдесет луидора, които обаче не били броени на ръка, а прихванати
срещу по-рано даден заем, възлизащ на същата сума. В средата на
октомври 1827 г. „Книга на песните“ излиза от печат, покорява в
безбройни издания света и донася огромно състояние на издателя. По-
късно, като минава покрай разкошната нова къща на Кампе в Хамбург,
Хайне забелязва със сатирична усмивка, че този великолепен паметник
му е издигнат от признателност за безбройните издания на „Книга на
песните“.

Макар че стиховете, събрани в тая малка книжка, били печатани
по отделно по-рано, публиката едва сега добива ясна представа за
същността на поета. Успехът на песните върви успоредно с успеха на
втория том от „Пътни картини“. Сега Хайне се озовава на кръстопът —
трябва да избира между поезия и политика. Щродтман пише:
„Възторженото посрещане на острите думи, отправени от Хайне срещу
дворянството, духовенството и лицемерно-добродетелната тълпа от
реставрацията, смелостта, с която смъкна християнски-благочестивата
маска от старчески набръчканото лице на лъжливото общество и му
даде да се види в огледалото на собственото си нищожество — това
превърна по вълшебен начин поета в народен трибун, в херолд на
общественото мнение, и той изведнъж се видя избран за една служба,
която, наместо да му донесе лавров венец, му по-сочи трънливия път
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на публицист — борец за свободата“. Една след друга отделните
държавнци на Германския съюз запрещават разпространението на
„Пътни картини“. Това обаче само засилва славата на младия народен
трибун. „Съвсем не беше потребно“, забелязва остроумно един негов
приятел, „правителствата да запрещават книгата — тя и без това щеше
да бъде четена.“

В края на октомври 1827 г. Хайне приема предложението на
просветения издател Кота и заминава за Мюнхен като редактор на
„Allgemeine politische Annalen“. Той обаче се измамва горчиво, като се
мисли призван за политически деец и дори бленува за ролята на
политически водач. Поетът в него винаги е бил и ще остане по-силен;
той остава до смъртта си честен борец за свободата, обаче оръжията, с
които води борбата за своите идеали, му се дават всеки път от неговия
поетичен дух и интуитивен поетичен взор, а не от хладно-
пресметливия политически разум. След половина година вестникът
спира, Хайне заминава за Италия, но още преди да стигне в Рим
получава съобщение, че баща му е на смъртно легло в Хамбург. Хайне
потегля веднага назад, но не му е писано да завари баща си жив.

След кратък престой у дома, в началото на 1829 г. Хайне
заминава за Берлин, но през есента отново се връща в Хамбург, гдето
написва третия том от „Пътни картини“. Книгата има успех, но далече
не успеха на първия и втори томове. Хайневата проза рядко е стояла на
такава висота, както в тая книга; той развива мисли, пълни с острота и
дълбочина, и прилага бляскаво хумора и сатирата редом със
сериозността; той обаче подстъпва прекалено субективно и замества
индивидуалното — което у един поет трябва да бъде първоизточник на
поезията — с личното.

Повече от всичко друго му наврежда начинът, по който
разрешава спора си с Платена относно лошите порядки в немската
литература. Борбата между двамата се изостря силно и Хайне си
позволява твърде лоши, непристойни закачки, поради което загубва
подкрепата дори на своите приятели.

Заболял сериозно в края на зимата, Хайне прекарва лятото на
1830 г. на остров Хелголанд, гдето го изненадва вестта за избухналата
в Париж Юлска революция. Въодушевен, Хайне би заминал веднага,
ако известни обстоятелства от личен характер не осуетяват
намерението му. Все пак на 3 май 1831 г. той пристига в Париж. През
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1832 г. в „Revue des deux mondes“ излизат във френски превод откъси
от „Пътни картини“; в същото списание и в „L’Europe litteraire“ Хайне
пише многобройни статии върху немската литература, религия и
философия. Излязлата през 1840 г., написана в безмерно ожесточение
книга срещу немския писател Бьорне довежда до тежки сетнини —
всички немски приятели се отвръщат от него и целият немски печат се
произнася унищожително върху тая книга.

През есента на 1843 и лятото на 1844 г. Хайне се връща в
Германия, за да навести престарялата си майка. Плод на тези
пътувания е поемата „Германия — една зимна приказка“, най-
горчивата, но и най-гениална сатира, която някога е била публикувана
на немски език.

Сега към поета приближава най-тежкият удар на съдбата. Още от
първите дни на престоя в Париж, Хайне се намира почти непрекъснато
в парични затруднения. Нито доходите от литературните му трудове,
нито подкрепата на чичо му Соломон са достатъчни за живота, който
води той, несвикналият да търпи лишения. Ето защо за него е добре
дошла годишната пенсия от 4800 франка, която му отпуска френското
правителство и която той получава редовно от 1837 до 1848 г.
Приблизително същата сума му изпраща и чичото. Един ден обаче
поетът получава известие, че чичо му е умрял на 23 декември 1843 г. в
Хамбург и че неговият син и главен наследник Карл Хайне не бил
склонен да продължи изплащането на месечната помощ, тъй като това
не било споменато изрично в завещанието на покойннка. Спорът бива
изгладен в полза на поета едва през 1849 г., след като изтерзава
страшно нервите му.

От началото на 1848 г. неговата болест — неспирно напредваща
Tabes dorsalis — започва да се влошава все повече. През месец май с.г.
поетът излиза за последен път и след това ляга в своята „гробница-
дюшек“, гдето остава непрекъснато цели осем години — истинскн жив
труп; той търпи неизказани мъки, но въпреки това запазва до
последното си дихание цялата свежест и бистрота на своя ум. Тук
трябва да бъде спомената неговата последна и най-чиста любовна —
но само призрачна — страст: една млада, красива жена от немско
потекло, известна под името „Mouche“, и проявила се във френската
литература под псевдонима Камила Селден, се грижи с ангелска
всеотдайност за него и не се откъсва от одъра на великия страдалец до
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сетния му час. Хайнрих Хайне умира в 4 часът сутринта на 17
февруари 1856 г. Съобразно изказаното още приживе желание, той
бива погребан не в блестящето гробище Пер Ла-шез, а в полите на
тихия Монмартър — в гробището на изгнаните и заклеймените.

* * *

От всички укори, хвърлени върху Хайне, най-тежък е този за
липсата на любов към отечеството; от друга страна, обаче, тъкмо този
укор може да бъде отхвърлен най-лесно, ако приемем поета такъв,
какъвто той действително е — необходима рожба на своето време. В
прекрасната си студия върху „Млада Германия“ Георг Брандес пише:
„Наистина, той не обладаваше оня вид патриотизъм, приписан от него
самия на немците изобщо — патриотизъм, който стеснява сърцето и на
студа се свива като кожа, а онзи, който стопля сърцето и го разширява,
така че то едновременно с любовта към отечеството, обгръща и целия
мир на цивилизацията“. За отношението на Хайне към
свободолюбивото движение на нашето време, същият отличен
познавач на съвременната литература се изказва по следния начин:
„Той носеше цялото свободолюбие на една жадна за свобода натура;
той ламтеше за свобода, нямаше я и я обичаше от цялата си душа, но в
същото време носеше и любовта на великите натури към човешко
величие, редом с чисто нервния ужас на тънкочувствителни натури от
всяка посредственост… Презираше догматизма във всички негови
форми… Въобразяваше си, че е монархист, наричаше се роялист по
убеждение, защото имаше цезарев мироглед, а му липсваше изразът за
това. Мислеше, че е и се наричаше демократ, защото беше от
плебейски произход; мразеше всякакви привилегии на потеклото и се
чувствуваше изправен във вечна опозиция срещу дворянството и
духовенството. В съкровения си душевен живот обаче той беше
последователен. Привидното противоречие в неговите симпатии и
тенденции се дължеше на това, че ведно със свободата обичаше
величието и красотата“.

Щродтман, най-добрият биограф на поета, пише следното:
"Трябва всякога да помним, че в поезията на Хайне личат два периода
— периодът на рухващия романтизъм и началото на една нова поезия
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на бъдащето. Да установи насоката на това ново поетично изкуство, да
създаде нови велики идеали за бъдещето на мястото на избледнелите
идеали от миналото — за това Хайневият талант не беше достатъчно
силен, а времето, в което живееше, не беше годно да даде сигурна
опора на подобни стремежи; от друга страна, Хайне беше още твърде
много запленен от традициите на романтичната поезия, от която той
често се мъчи да се откъсне, и това обяснява вечното противоречие в
неговите творби. Ето защо, ако можем да кажем за Хайне, че вярва и
люби само за да разруши отсетне своята вяра и своята любов, то това е
право само за ония случаи, гдето вярата и любовта му се струват
болнави. Тогава неговото остроумие се превръща в щит, с който той се
отбранява от надвластни чувства и идеи; чувството за святост не е
може би никога тъй живо в него, както когато той призовава всички
адски изчадия да я разрушат; чувството му не е може би никога тъй
дълбоко и съкровено, както когато се мъчи да го отпъди с горчива
ирония от себе си:

* * *

Всяка година простата мраморна плоча в Монмартърското
гробище, върху която е издълбано името на поета, бива укичена с
цветя и венци; и ние чувствуваме тогава, колко прави са думите на
поета:

„Не зная наистина, дали заслужавам, един ден светът да укичи с
лавров венец ковчега ми. Поезията, колкото и да я обичах, беше
всякога само свещена играчка или осветено средство за божествени
цели… Но меч трябва да положите върху ковчега ми, защото аз бях
доблестен воин в освободителната бран на човечеството“.

 
По Лудвиг Холтхоф

Таз уста е твърде горда,
знае само да целува,
и докле от скръб аз гина,
може тя да се шегува.
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БЛЕНУВАХ НЯВГА АЗ ЗА СТРАСТИ
БЕСНИ…

Бленувах нявга аз за страсти бесни
и за цветя и къдрици красиви,
за сладки устни и слова горчиви,
и за напеви мрачни в мрачни песни.
 
Отнесени са бляновете прежни
и онзи образ скъп от буен вихър,
остана само онова, що лихо
сам някога излях във рими нежни.
 
Ти, моя песен сиротна, размирна,
литни да срещнеш образа изчезнал
с привет от мен в оная вис призвездна —
ефирен дъх на сянката ефирна.
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ВЪВ ЗОРИ СЕ ПИТАМ…

Във зори се питам: Мила,
ще ли дойдеш днес?
Вечер лягам си унило —
няма я и днес.
 
Нощем мъка ме терзае,
губя си съня;
сякаш в полусън, замаян
бродя през деня.
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СЛОЖИ СИ РЪКАТА НА МОЙТЕ ГЪРДИ!…

Сложи си ръката на мойте гърди! —
Ах, чуваш ли, мила, как вътре ехти?
Там дърводелец, коварен човек,
кове ми припряно мъртвешки ковчег.
 
И денем и нощем той чука безспир,
не зная отколе сън, отдих и мир.
Ах, майсторе, бързай, недей се бави —
леглото за сетния сън ми скови!
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ВЕСТ

Мой ратайо верен, стани, оседлай
веднага жребеца си вран;
литни през поля и гори и стигни
в двореца на краля Дънкан.
 
И дойде ли младия кралски коняр,
потайно в конюшната влез;
„Коя“, го попитай, „от двете моми
на краля венчава се днес?“
 
Отвърне ли той: „Чернооката“, ти
върни се надире завчас.
Но каже ли той: „Синеоката“, ах,
не трябва да бързаш тогаз.
 
Купи ми въже от нашия стар
въжар с побелели коси.
метни се на коня, полека тръгни
и мълком го тук донеси.
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ОТ ГОРЕЩИТЕ МИ СЪЛЗИ…

От горещите ми сълзи
ще поникнат рой цветя,
хор от славеи ще станат
тез въздишки в самота.
 
Любиш ли ме, ще ти пратя
тез цветя, а в утринта,
знай, на славеите мили
ще те буди песента.
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НА МОЯТА МАЙКА

I

II

Навикнал съм с глава да ходя права,
да следвам свойта воля упорита;
и крал да ме погледне във очите,
не бих навел челото и тогава.
 
Но, мила майко, тук пред теб признавам:
макар да блика гордост във гърдите,
във твойта близост свидна и честита
покорна плахост често ме слетява.
 
Духът ти ли ме грабва съкровено,
духът, прозиращ всичко дързновено
и литнал към небето прояснено?
 
О, спомени за безразсъдства прежни,
ранили ти сърцето безметежно,
това сърце, възлюбило ме нежно!

В мечта безумна нявга те оставих,
решил безкрай да бродя по земята,
да търся любовта велика, свята,
и да прегърна любовта в забрава.
 
Подирих я сред уличната врява,
похлопвах на колиби и палати
и трепетно простирах си ръката,
но срещнах само присмех и ненавист.
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Безкрайно дълго за любов се лутах,
но вред остана моя глас нечут и
във къщи болен, мрачен се завърнах.
 
Но ето, тук яви се ти пред мене
и, ах, във твоя поглед отразена
оназ любов жадувана аз зърнах.
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КОГАТО ТЕ ГЛЕДАМ В ОЧИТЕ…

Когато те гледам в очите,
неволи и скърби забравям;
когато в уста те целувам,
веднага напълно оздравям.
 
Небесно блаженство изпитвам,
когато до тебе почивам;
но кажеш ли: „Колко те любя!“,
започвам да плача горчиво.
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ОТ ХИЛЯДИ ГОДИНИ…

От хиляди години
в небесния покров
звездите неподвижни
поглеждат се с любов.
 
Езикът, що говорят,
е чуден и дълбок;
не го разбира никой
премъдър филолог.
 
Единствен аз научих
отлично тоз език;
граматика ми беше
любим момински лик.
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НЕ ЛЮБИШ МЕ, НЕ ЛЮБИШ ТИ…

Не любиш ме, не любиш ти,
обаче аз не страдам;
погледна ли те във очи,
изпитвам царска радост.
 
Ти мразиш, мразиш ме безкрай,
говорят твойте устни;
но ти да ги целуна дай,
скръбта да ме напусне.
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СВЕТЪТ Е ГЛУПАВ, ТОЙ Е СЛЯП…

Светът е глупав, той е сляп,
и все по-блудкав става!
Кори те, миличка, всегда
за твойто леконравие.
 
Светът е глупав, той е сляп —
все тъй ще те рисува;
не знае, твоята уста
как хубаво целува.
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МИЛА, ДНЕС КАЖИ, НЕ СИ ЛИ…

Мила, днес кажи, не си ли
образ възмечтан, роден
от поетовия мозък
в някой зноен летен ден?
 
Не, уста такава, тоя
взор що в пламъци гори,
тоя сладък лик не може
и поет да сътвори.
 
Дяволи, вампири страшни,
някой дракон жив и цял —
баснословни грозни твари,
тях поетът би създал.
 
Тебе, твоята ехидност,
твоя дивен лик и глед,
лицемерно благ, не може
да измисли и поет.
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ДА ЗНАЯТ, АХ, ЦВЕТЯТА МАЛКИ…

Да знаят, ах, цветята малки,
сърцето как ми е ранено,
да излекуват мойта болка,
те биха плакали със мене.
 
Да знаят славеите горски,
как бродя болен и невесел,
отрада биха ми дарили
със звънка и игрива песен.
 
Да знаят златните звездици,
каква е моята несрета,
слова утешни да ми кажат,
те биха слезли от небето.
 
Но те не знаят — на една е
известна болката дълбока,
защото тя сама разкъса
сърцето ми така жестоко.
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ЗАЩО Е СВЕЛА РОЗАТА ГЛАВА?…

Защо е свела розата глава?
Защо, възлюбена, кажи?
Защо безмълвно в росната трева
и теменужката тъжи?
 
Защо раздира чучулига там
със писък синия простор?
Защо, кажи, целебния балсам
лъхти на гнилост и на мор?
 
Защо студени слънчеви лъчи
струят сърдито над света?
Защо земята горестно мълчи
в такава гробна пустота?
 
Защо и аз съм болен този ден?
Защо в сърцето мрак лежи?
Защо съм, мила, толкова сломен?
Защо напусна ме, кажи?
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ИЗПЪЛНЕНИ С ВЗАИМНИ ЧУВСТВА
БЯХМЕ…

Изпълнени с взаимни чувства бяхме
и все пак се понасяхме прекрасно;
„на мъж и на жена“ дори играхме,
но без раздор и крамоли ужасни.
В доволство пълно, в радост безметежна,
целувахме и милвахме се нежно;
накрая и на „криеница“ ние
веднъж играхме в горския гьстак
и тъй добре успяхме да се скрием,
че нивга не намерихме се пак.
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АЗ ПРЕВЪРНАХ В МАЛКИ ПЕСНИ…

Аз превърнах в малки песни
свойте болки и несрети;
те излитнаха да звъннат
на любимата в сърцето.
 
Те запътиха се бодри,
но се върнаха унили
и не казаха, какво са
във това сърце открили.
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ИЗМЪЧВАХА ЛЮДЕ БЕЗБРОЙ…

Измъчваха люде безброй
сърцето ми клето всегда,
едните със свойта любов,
а други със свойта вражда.
 
Отравяха хляба ми те,
отравяха мойта вода,
едните със свойта любов,
а други със свойта вражда.
 
Но таз, от която познах
безмерна печал и беда,
не срещна ме тя със любов,
не срещна ме даже с вражда.
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СЕГА ГОРЕЩО ЛЯТО…

Сега горещо лято
лежи ти на лицето;
сега студена зима
сковава ти сърцето.
 
Ще дойде ден, обратно
ще стане то, любима:
в сърцето ще е лято,
върху лицето зима.
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КОГАТО ДВАМА СЕ РАЗДЕЛЯТ…

Когато двама се разделят,
подават си в тъга ръце,
започват двамата да плачат
и да въздишат от сърце.
 
Но нашата раздяла мина
без плач и горестни слова;
въздишките, скръбта, сълзите
явиха се подир това.
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ОТРОВЕНИ СА МОЙТЕ ПЕСНИ…

Отровени са мойте песни —
та инак може ли да бъде?
Самата ти наля отрова
на мойта младост във съсъда.
 
Отровени са мойте песни —
та инак може ли да бъде?
Змии в сърцето си да нося
и тебе, мила, съм осъден!
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В МОЙТЕ ДНИ БЕЗКРАЙНО МРАЧНИ…

В мойте дни безкрайно мрачни
блесна нявга образ благ,
но откакто той угасна,
вредом ме обгръща мрак.
 
Малките деца на тъмно
губят смелостта завчас
и страха си да прогонят,
те запяват с гръмък глас.
 
Тъй и аз, дете немирно,
песен в тоя мрак запях;
песента не е отрадна,
но разпръсна моя страх.
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РИБАРКО МИЛА, СВОЙТА ЛОДКА…

Рибарко мила, свойта лодка
на тоя глъхнал бряг вържи,
седни до мене и за ласки
ръце във моите сложи.
 
Не се плаши, а с кротка вяра
склони глава на мойта гръд;
така доверчиво в морето
нали излизаш всеки път?
 
В сърцето ми като в морето
бушуват яростни вълни,
ала и бисери се крият
във неговите глъбини.
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АТЛАС НЕЩАСТЕН АЗ, ПОНЕСОХ…

Атлас нещастен аз, понесох
цял свят от скърби и несрети —
непоносимо тежко бреме,
което смазва ми сърцето.
 
О ти, сърце, безкрай щастливо
желаеше да бъдеш често
или безкрай злочесто — ето,
ти днеска си съвсем злочесто.
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ОБИЧАХА СЕ ТЕ, НО НИКОЙ…

Обичаха се те, но никой
на другия не го призна;
изгаряха в любов, обаче
в очите бликаше злина.
 
Разлъчени, насъне често
мълвяха пламенни слова.
Уви, отколе мъртви бяха,
но не съзнаваха това.
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КОГАТО ИМ ИЗПЛАКАХ СВОЙТЕ БОЛКИ…

Когато им изплаках свойте болки,
на мен с прозявка няма се отвърна;
но всички ме похвалиха, когато
във стихове игриви ги превърнах.
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ТЪГА СЪРЦЕТО МИ ПОТИСКА…

Тъга сърцето ми потиска
и спомням времената прежни:
светът бе хубав и животът
течеше всявга безметежно.
 
Тъй опако е всичко днеска —
какво тегло, какви неволи!
Умрял е Господ във небето,
а дяволът е мъртъв долу.
 
Всегда навъсени, студени
и кисели са всички хора;
да нямаше любов, в живота
не бихме имали опора.
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НЕ КОРЕТЕ МЕ ПРИПРЯНО…

Не корете ме припряно,
че долавяли сте лесно
звуците на стари болки
и във новите ми песни.
 
О, почакайте, ще сглъхне
в края този ек печален,
песни пролетни ще екнат
от сърцето оздравяло.
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О СЪРЦЕ, ЗАЩО ПОСЪРНА?…

О сърце, защо посърна?
Понеси и таз несрета!
Туй, що зимата отне ти,
нова пролет ще ти върне.
 
Виж, светът е толкоз хубав!
Толкоз много ти остава!
И каквото ти се нрави,
можеш мигом да залюбиш!
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ДЕВОЙКО, ТИ ЦВЕТЕ СИ СЪЩО…

Девойко, ти цвете си също —
тъй мила и чиста и нежна;
когато те гледам, изпълва
сърцето ми горест безбрежна.
 
Бих искал с молитва над тебе
ръце да разперя в закрила —
дано те Бог всявга запази
тъй чиста и нежна и мила.
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ЗНАЙ, ДЕТЕ, ЩЕ БЪДЕ ЛОШО…

Знай, дете, ще бъде лошо,
затова със средства груби
аз самин ще се потрудя —
нивга мен да не залюбиш.
 
И успях в това, обаче
скръб сега ще ме погуби,
затова понявга мисля:
Ах, дано ме тя залюби!



43

ТА НИМА ЛИЦЕТО БЛЕДО…

Та нима лицето бледо
моята тъга не носи?
Трябва ли устата горда
трепетно любов да проси?
 
Таз уста е твърде горда,
знае само да целува,
и докле от скръб аз гина,
може тя да се шегува.
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МИЛИ ДРУЖЕ, ТИ СИ ВЛЮБЕН…

Мили друже, ти си влюбен,
мъка ти бразди лицето,
помрачен е твоя разум,
просветлено е сърцето.
 
Мили друже, ти си влюбен,
твойто „не“ не вдъхва вяра —
през жилетката ти виждам
в твоето сърце пожара.
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ДЕВОЙКО, ТВОИТЕ ОЧИ…

Девойко, твоите очи
са истински сапфири.
Щастлив мъжът, в когото те
с любов сега се взират.
 
Елмаз е твоето сърце —
как всичко осиява!
Щастлив мъжът, комуто то
в любов се обещава.
 
Рубин е твоята уста,
не зная по-чаровна.
Щастлив мъжът, комуто тя
нашепва реч любовна.
 
Да знаех тоя мъж щастлив
и срещнех го случайно
самин в леса — ще се прости
с туй щастие безкрайно.
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ТВОЕТО СЪРЦЕ С ЛЮБОВНА…

Твоето сърце с любовна
сладка реч подлъгах грозно;
сам се впримчих и шегата
стана нещо сериозно.
 
Но намислиш ли от мене
да се разделиш със глума —
в адска мъка, сериозно,
ще си тегля аз куршума.



47

ТИ ИМАШ БИСЕРИ, ЕЛМАЗИ…

Ти имаш бисери, елмази
и всичко, що човек ламти,
а имаш и очи прекрасни —
що друго, мила, искаш ти?
 
За твоите очи прекрасни,
унесен в сладостни мечти,
написах рой безсмъртни песни —
що друго, мила, искаш ти?
 
Със твоите очи прекрасни
тъй много ти ме угнети,
до лиха гибел ме доведе —
що друго, мила, искаш ти?
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ПЪРВИ ПЪТ, МАКАР НЕЩАСТНО…

Първи път, макар нещастно,
който люби — Бог е пак;
но повторно и нещастно
който люби — е глупак.
 
Аз такъв глупак съм, любя
втори път и пак нещастно;
месец и звезди се смеят,
аз се смея с тях — и гасна.
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ВЪВ ТЪМНАТА КОЛА САМИЧКИ…

Във тъмната кола самички
пътувахме в нощта без страх
и неусетно часовете
минаваха в шеги и смях.
 
Ала когато се разсъмна
и плисна светлина отвред —
о Боже, между нас седеше
Амур, пътувал без билет.
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ЖЕНА ЗАКОННА ЩЕ МИ СТАНЕШ…

Жена законна ще ми станеш
и ублажавана тогаз
в разкош и радост непрестанна
ще плуваш всеки ден и час.
 
Дори да ме кориш без жалост,
ще влача брачния хомот,
но стих от мен да не похвалиш —
ще искам тутакси развод.
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ХУСАРИТЕ ПОТЕГЛЯТ ПАК…

Хусарите потеглят пак
със музика и песни;
аз ида, мила, във ръка
с букет цветя чудесни.
 
Какво тегло, каква беда —
войници в град да спират!
Дори във твоето сърце
заеха те квартира.



52

О ДЕТЕ, И АЗ НА МЛАДОСТ…

О дете, и аз на младост
в любовта познах нерадост,
бях в пожара й злочест.
Но дървата струват много,
скъп излиза този огън —
ma foi, добре съм днес.
 
Размисли добре, момиче,
сълзите не ти приличат,
забрави и този път.
Ето, мъката ти стихва,
нов живот ти се усмихва,
ma foi на мойта гръд.
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ГДЕ?

Где ли нявга странник морен
сън последен ще заспи?
Някъде под южни палми?
Тук под рейнските липи?
 
Може би пустиня знойна
моя труп ще прибере?
Или гол и неприветен
бряг на някое море?
 
Все едно! Над мене този
свод небесен ще блести,
сякаш кандила, ще греят
нощем ярките звезди.
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ВЯРНО ЛИ Е, ЧЕ МЕ МРАЗИШ?…

Вярно ли е, че ме мразиш?
Вярно ли си променена?
Знай, навред ще се оплача,
че тъй лоша си към мене.
 
О, уста неблагодарна,
как сега не се срамува
да кори човека, който
нявга я в любов целува!
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НЕ РАЗБИРАХТЕ МЕ ВИЕ…

Не разбирахте ме вие,
не разбирах ви и аз;
в кал затънали до шия,
ний разбрахме се завчас.
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НОЩ НАД ДРУМИ НЕПОЗНАТИ…

Нощ над друми непознати —
морна плът, сърце ранено;
дивен месец, как благато
твоя зрак струи над мене.
 
Твоя зрак, о месец дивен,
нощната мора прогони —
мойта мъка се разлива
и очите сълзи ронят.
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ГДЕ Е ТВОЯТА ЛЮБИМА…

Где е твоята любима,
що възпя безкрайно нежно
някога, когато пламна
твоето сърце метежно?
 
Студ и мрак е във сърцето
и угасна онзи пламък,
тази книжка е съсъда
с пепелта от любовта ми.
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КОГАТО СЪМ ПРИ МОЯТА ЛЮБИМА…

Когато съм при моята любима,
сърцето бие лудо в мойта гръд;
богат съм аз тогава, всичко имам,
и пет пари не струва ми светът.
 
Ала когато трябва да оставя
прегръдките й лебедови аз —
богатството ми мигом се стопява
и беден като просек съм тогаз.
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НЯВГА ГОРЕ СРЕД ЗВЕЗДИТЕ…

Нявга горе сред звездите
ще забравим ний — честити —
земната си болка жарка.
На смъртта в недрата хладни
е животът знойно пладне
и нощта разсветва ярка.
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ВЪВ МОИТЕ СПОМЕНИ ВЪЗКРЪСВАТ…

Във моите спомени възкръсват
рой образи, отколе мъртви —
но твоя глас, кажи, защо ли
така дълбоко ме покъртва?
 
Недей ми казва, че ме любиш:
най-дивното в света, аз зная —
любов и пролет — те бездруго
погиват осквернени вкрая.
 
Недей ми казва, че ме любиш!
Целувай мълком, утре даже
с усмивка ме срещни, когато
цветята мъртви ти покажа.
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ПИСМОТО ТИ ПОЛУЧИХ…

Писмото ти получих
и четох без тревога;
не ме обичаш вече,
но писала си много.
 
Дванайсет листа пълни —
ей Богу, повест цяла!
Не пише никой толкоз
подробно за раздяла.
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НАД ТИХИЯ БРЯГ НА МОРЕТО…

Над тихия бряг на морето
нощта се разстила безкрайно,
луната блести на небето,
вълните си шепнат потайно.
 
„Май онзи човек е несвесен?
А можеби само е влюбен?
Ту радостен той е и весел,
ту в размисли мрачни загубен.“
 
Обаче луната с насмешка
отвръща им тъй от небето:
„Несвесен и влюбен е тежко,
отгоре на всичко поет е!“
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ВЪЗДИША КРАЙ МОРЕТО…

Въздиша край морето
госпожица в мечти:
Как в залеза небето
божествено блести!
 
Досадно стар, любезна,
е този кръговрат:
все тъй отпред залезва
и връща се отзад.
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ГДЕТО ДА ОТИДЕШ, ВРЕДОМ…

Гдето да отидеш, вредом
срещаш мене всеки час;
колкото по-зла си, толкоз
по-покорен ставам аз.
 
Доброта ме плаши, търся
поглед злобен и студен;
искаш ли да ме прогониш,
трябва да се влюбиш в мен.
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ЛОТОС

На Mouche

Ей Богу, двойка куриозна
сме ние с теб на тоя свят —
любимата е малокръвна,
любимият дори сакат.
 
Тя — също котенце болнаво,
той — мършав като гладно псе.
Изглежда двамата със тебе
в главата нещо ни тресе.
 
Със дивен лотос се сравнява
любимата му всеки миг,
а нейният приятел мисли,
че сам е месец бледолик.
 
И лотосът разтваря чашка
на месеца в светлика блед,
но той, уви, не я опложда,
а в дар поднася й сонет.
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В КОЯ ОТ ДВЕТЕ ДА СЕ ВЛЮБЯ?…

В коя от двете да се влюбя?
Еднакво ме привличат те:
жена е майката прекрасна,
прекрасно щерката дете.
 
Трогателна е тази крехка
и недокосната снага,
но дивни са очите умни,
разбрали моя зов сега.
 
Сърцето ми като магаре
между две купчини сено,
кое по-сладко е размисля,
без да опита ни едно.
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ЕМА, ТУЙ КАЖИ МИ САМО…

Ема, туй кажи ми само:
от любов ли оглупях тъй
или любовта е сетен
резултат на глупостта ми?
 
Мъчи ме, о скъпа Ема,
вън от любовта глупешка,
вън от глупостта любовна,
тази тягостна дилема.
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ЕЙ, ОБВИТА В ЧЕРЕН ПЛАЩ…

Ей, обвита в черен плащ
нощ злокобна се задава;
дремят нашите души,
всеки морно се прозява.
 
Ти старееш, аз съм стар,
пролетта ни мина вече;
ти си хладна, аз студен —
зимата не е далече.
 
Как е мрачен този край!
След любовна скръб блажена
идат скърби без любов
и смъртта живота сменя.
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ЩАСТЛИВА СИ В МОЙТА ПРЕГРЪДКА…

Щастлива си в мойта прегръдка,
до мойто сърце си щастлива.
Аз твое небе съм безкрайно,
ти моя звезда си красива.
 
Човешкия род на земята
гъмжи и се блъска сред врява;
те кряскат неспирно и хулят,
и всеки от тях има право.
 
Подобни на шутове смешни
се карат всегда без причина,
от удари чести с тояги
месата им вече са сини.
 
О, колко щастливи сме ние,
че тъй сме далеко от всичко —
ти сгушваш се цялата кротко
в небето си, мила звездичко!
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ОБИЧАМ ТИ СНАГАТА БЯЛА…

Обичам ти снагата бяла,
обвивка на душа ефирна,
големите очи, челото,
косите черни и немирни.
 
Ти онзи тип си, който всуе
бях дирил във страни безбройни;
но ти самата също мигом
разбра голямата ми стойност.
 
Открила в мен мъжа бленуван,
ще ми дариш любов безкрайна,
и вкрая ще ми измениш, защото
това у вас е обичайно.
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ТРЕПТЯТ ЛИСТАТА СУХИ, ПОЖЪЛТЕЛИ…

Трептят листата сухи, пожълтели,
и тъжно, бавно по земята падат —
ах, всичко мило, скъпо и прекрасно
увехва и умира в безотрада.
 
По горските върхари светлината
на слънцето печално се разлива;
това са сякаш сетните целувки
на лятото, което си отива.
 
Във моите очи напират сълзи,
отронени в душата наболяла,
защото тази гледка ми напомня
часът горчив на нашата раздяла.
 
Аз трябваше тогаз да те напусна,
а знаех — смърт към теб ръка простира;
аз лято бях, което си отива,
а ти гора, която в скръб умира.
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НА ТОЯ ПРАЗНИК Е ДОВЕЛ…

На тоя празник е довел
любимото момиче всеки;
танцуват буйно — аз един
вървя по тъмните пътеки.
 
Вървя самин като болник,
не сещам радост тая вечер,
за шум и музика съм глух
и мисълта лети далече.
 
Унесен рози късам аз
с душа посърнала и клета;
не знам кому да ги даря —
и вехне с розите сърцето.
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СЪС ГЛУПАВИ МОМИ, СИ МИСЛЕХ АЗ…

Със глупави моми, си мислех аз,
не можеш да захванеш нищо свястно;
обърнах се към умни, но тогаз
потръгна ми далече по-ужасно.
 
Те бяха твърде умни и без страх
задаваха въпроси най-различни;
попитал аз за главното — от смях
без отговор оставяха ме всички.
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РАЗУМНИ ЗВЕЗДИ

Настигат краката тъй лесно цветята
в полята без ред нацъвтели;
минават случайно и смазват нехайно
еднакво свенливи и смели.
 
Дълбоко в морето, там перли несметни
се крият във заливи сини;
но пак ги откриват, пронизват, превиват
в ярема на връв от коприна.
 
Звездите разумни са спрели безшумно
над земните друми далечни;
в небето среднощно — свещици разкошни —
трептят невредими и вечни.
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ДОН РАМИРО

„Донна Клара! Донна Клара!
Най-възлюбена отколе!
Ти реши да ме погубиш
и безмилостно реши го.
 
Донна Клара! Донна Клара!
Колко хубав е животът!
Но там долу е страхотно —
в гроба тъмен, в гроба хладен.
 
Радвай се, о донна Клара!
Утре рано пред олтаря
за Фернандо се венчаваш —
каниш ли и мен на сватба?“
 
„Дон Рамиро! Дон Рамиро!
Твойте думи са жестоки —
по-жестоки от звездите,
що ме гледат със насмешка.
 
Дон Рамиро! Дон Рамиро!
Отмахни тъгата глуха;
виж, безброй девойки има,
нас Всевишният разлъчи.
 
Дон Рамиро, ти безстрашно
победил си много маври,
победи сега и себе
и ела на мойта сватба“.
 
„Донна Клара! Донна Клара!
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Да, кълна се, да, ще дойда
и със тебе ще танцувам;
лека нощ, ще дойда утре“.
 
„Лека нощ!“ — И хлопва леко
малкия прозорец. Долу
дон Рамиро чака дълго
и изчезва после в мрака.
 
След борба нечута вкрая
светъл ден нощта прогони
и досъщ градина китна
град Толедо се разстила.
 
Слънчевия зрак облива
бели сгради и палати,
куполи черковни греят
дивно като позлатени.
 
Сякаш рой пчелици жужат,
празднично камбани бият
и от църквите набожни
песни екват към небето.
 
Ала гледай, гледай! Долу,
там от църквата съборна
на вълни и на талази
пъстър се народ излива.
 
Рицари, жени, дворяни
идат в празнична премяна,
бият звънките камбани,
органът неспирно свири.
 
Но народът се разстъпва
и в средата преминава
гиздавата млада двойка —
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донна Клара, дон Фернандо.
 
До палата на жениха
целия народ отива;
там започва сватбен празник
както в дните стародавни.
 
Рицарски игри сменяват
шумни, весели трапези;
час след час отлита бързо
и навън нощта настъпва.
 
Всички гости се събират,
скоро танцът ще започне
и одежди пъстри, скъпи,
бляскат в светлина лъчиста.
 
На кресла високи сядат
бавно младите съпрузи,
донна Клара, дон Фернандо,
и разменят сладки думи.
 
А във залата се носят
радостно вълни човешки,
звуци гръмовити бликат
от тръби и от литаври.
 
„Но защо, прекрасна моя,
твоите очи се взират
в ъгъла на тая зала?“ —
пита рицарят очуден.
 
„Как? Не виждаш ли, Фернандо,
там човек в наметка черна?“
Рицарят с усмивка казва:
„Не, това е само сянка.“
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Ала сянката пристъпва —
беше мъж в наметка черна;
и Рамиро разпознала,
Клара кимва му смутено.
 
Танцът вече е започнал,
всички весело извиват
валса шеметен и буен,
подът тътне и трепери.
 
„Дон Рамиро, с най-голяма
радост с тебе ще танцувам,
но не биваше да идваш
в черна като нощ наметка“.
 
Но Рамиро я пронизва
с неподвижен взор, а после
я прегръща и й казва:
„Ти самата ме покани!“
 
Мигом се понасят двама
в танца шеметен и вихрен;
звуци гръмовити бликат
от тръби и от литаври.
 
„Колко бледен си в лицето!“
шепне Клара плахо тръпна.
„Ти самата ме покани!“ —
казва й Рамиро глухо.
 
Във претъпканата зала
мигат светлини безбройни,
звуци гръмовити бликат
от тръби и от литаври.
 
„Ледени са твойте пръсти!“ —
шепне Клара и трепери.
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„Ти самата ме покани!“ —
и се носят в танца вихрен.
 
„Остави ме, дон Рамиро!
Гробен лъх от теб се носи!“
Той й отговаря мрачно:
„Ти самата ме покани!“
 
Подът сякаш се разжаря,
нежните цигулки свирят,
всичко в залата се сплита,
сякаш че тъче магесник.
 
„Остави ме, дон Рамиро!“ —
стене Клара жаловито.
А Рамиро все отвръща:
„Ти самата ме покани!“
 
„Ах, върви си пак, за Бога!“ —
твърдо му извиква Клара.
Думите едва изрекла
и Рамиро вмиг изчезва.
 
Смъртнобледа вперва поглед,
нощ студена я обгръща,
и несвяст отнася тоя
ведър лик в предели мрачни.
 
После пръсва се мъглата,
тя очите си отваря,
но почуда лиха иска
мигом пак да ги затвори.
 
Че през танца тя не беше
ставала от свойто място
и седеше до жениха;
той угрижено я пита:
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„Но защо си толкоз бледа
и очите толкоз тъмни?“
„А Рамиро?“ — шепне Клара
и я ужас вцепенява.
 
Но челото на жениха
в лихи бръчки се набира:
„Мила, днес по пладне мъртъв
са намерили Рамиро.“
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В БОЖИЯ ОБОР ОГРОМЕН…

В божия обор огромен,
назован от нас земя,
всяка твар намира ясла
с подходящата кърма.
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ТАКЪВ Е СВЕТЪТ

Който много има, скоро
още повече добива;
малко има ли, туй малко
в чужди джобове отива.
 
Нямаш ли обаче нищо,
по-добре умри тогава —
само който има нещо,
да живее има право.
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ОТГОВОР

Добър е пътя, що поемаш,
обаче сбъркал си по време —
измамно е това ухание,
което лъха от Германия.
 
Победа да тръбим не бива —
все още дебнат детективи,
змии в любов ни уверяват
и вълци свободата славят.
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В ЕДИН АЛБУМ

Добрите гинат, лоши побеждават,
не хвалят мирти, а тополи сухи,
вечерникът в които свири глухо,
не тиха жар, а буен пламък славят.
 
Напусто ще браздиш до смърт Парнаса,
от семето напусто плод ще чакаш!
Знай: отнапред умникът куткудяка,
а след това яйце невзрачно снася.
 
Рога сложи си яки и бодливи,
пиши усърдно критики хапливи
и всявга блъскай тъпана си здраво.
 
За внуци не пиши, а за тълпата,
със гръм и трясък карай занаята
и от сганта ще бъдеш обожаван.
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НА ЕДИН ПОЛИТИЧЕСКИ ПОЕТ

Досъщ Тиртей възпяваш ти
юнаците в поеми,
обаче лошо си избрал
и публика и време.
 
Внимателно те слушат те
и хвалят те безкрайно:
Какъв летеж на мисълта,
какви слова омайни!
 
Със пълна чаша във ръка
възторжено те славят
и бойните ти песни в хор
с гръмовен глас запяват.
 
По кръчми пее всеки роб
за свободата мила —
подслажда виното му то
и гостбата му смила.
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ВЪПРОСИ

На брега на свирепото нощно море
застанал е момък самин,
с тъга във сърцето, с тревога в ума
и с мрачни уста той пита вълните:
 
„О, разгадайте ми вие исконната
и страшна загадка на тоя живот,
над която са мислили много глави —
глави с иероглифни калпаци,
глави със тюрбани и черни барети,
глави със перуки и хиляди други
нещастни и потни човешки глави. —
Кажете ми, що е човекът?
Отгде е дошъл? Къде се стреми?
Кой броди в небето по златни звезди?“
 
Вълните си шепнат със вечния шепот,
и вятърът духа, и реят се облаци,
звездите блестят равнодушно и хладно,
а още глупецът за отговор чака.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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